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CeHcopHa JIEKCHKa € OJHMUM 13 OCHOBHHX 3aC00iB pempe3eHTalil aBTOpcbkoi MOBHOI KapTHHHM CBiTy. HaiiBumry
YAaCTOTHICTh Y)KMBAHHS CEHCOPM3MH MaloTh y CTPYKTYpi BIpIIOBHX TBOpPIB, OCKUJIBKM Kpaca IIOSTHYHOIO CJIOBa
PO3KPHMBAETHCS Y BHCOKIH KOHIIGHTpalii CEHCOpPHMX 00pa3iB. 3aBAsSKd YHIBEpCAJbHOCTI KOHIENTYalbHOI chepu
YYTTEBOTO CIIPUITHATTSA, CEHCOPHA JIGKCUKA B KOHTEKCTI BIpIIOBOTO TBOPY CIYI'y€ TUM CEMAaHTHYHUM 3HAMEHHHKOM, 10
SIKOTO MOYKHA 3BECTH MOBHI KapTHHH CBITY, III0 YOCOOIOIOTH aBTOPH OPHT'iHATY Ta MiJTHOBOTO TEKCTY.

3 II’SATH TeKCUKO-ceMaHTHIHUX Mikpornoiis (mani JICMII) “ayrreBe cnpuiHATTS” (3ip, CIyX, JOTHK, CMaK, HIOX)
Halikpamie 1 HainoBHime y TBopax Emim [likiHcoH momane mikporose 30py (50% ceHcopHHX CIOBOBXHBaHB). “3ip” y
noesii Emini J[ikiHCOH € MakpOodyTTsIM, KBIHTECOBAHOIO YYTTEBOIO €HEPTI€I0 YChOI'O Mi3HABAIBHOTO arapary JIIOIUHU:
“Nature is what we see // The hill — The Afternoon // Squirrel — Eclipse — The Bumble Bee // ...Nature is heaven...” (Dickinson
1960:332) —“IIpupooa — ye me, wjo 6auumo mu // Ilacopou — Beuip — Poca // Busipka — [Joicmine — 3amemnenns conys // ... [pupooa
— ye mebeca...” (Hixiacon 1991:165). ¥ mepeknani Makcuma CrTpixu [miechmiBHA TOMIHAHTAa “fo see” TepeNaEThbCs
Bi/IIIOBITHOIO MIKpOIIOJBOBOIO JOMIHAHTOIO “‘Oauumo”, y SKIH aKTyalli3yeTbcsi NEPIIUH SOCPHUH MHOMKHHK
NepeKyIasHol HapagurMu. Bhaounch 0 NMOKOMIIOHEHTHOTO IIEpeKiady, a TaKoK YacTKOBOI IepMyTalii, aBTOp
LTBOBOTO TEKCTY JOCATHYB BHCOKOT'O piBHSI €KBiBasieHTHOCTI. CTBOPHBIIM MiKPOKOHTEKCT, HEOOXIJHHH JUT peaizamii
CHMBOJIIYHOT'O ITOTEHIIi Ty 30pPOBOI JOMiHAHTH, SIKa Y TEKCTI OpUTiHAy YTBOPIOE Pa3oM i3 MaKpoCUMBOJIaMu “‘nature” i
“heaven” oOpasnuii (peiiM, nepekianadeBi Branocs 30eperTi MOSTHYHNH CHIIOTI3M IaHOTO CHHTarMaTH4HOTO YpUBKa!
Nature is what we see...// Nature is haven. BUxonsdu 3 HaBeJICHOTO CHIIOTi3MY, SKIIO MPUPOJa — IIe Te, M0 0aYuMOo MU,
a TakoXk Hebeca, TO JIOTIYHO CTBEP/DKYBATH, IO T€, MO MU OauynMo — Hedeca. AHAJOTIYHOIO BHCHOBKY Jiiinemo,
IpoaHaJi3yBaBIIM BIATIOBIAHMI cwiiori3M mepekitany. Omke, ayrTs 3opy B moesii Emini J{ikiHCOH € IpOBiAHHKOM,
Yyepe3 KU JTI0IUHA J0aydaeThest 10 bora, a bor no moaumm.

[iecmiBHa nomiHaHTa “fo see” y TBopax [[iKiHCOH yTBOpIO€E 10-KOMIIOHEHTHUI CHHOHIMIYHUH ps,
SIKOMY BiJIIOBiZa€e 16-KOMITOHEHTHUH psAf y mepexyianax. Jlo CHHOHIMIYHOTO sy OpHUTiHATY
HaJeXaTh TaKi CEHCOpU3MHU: ‘“fo see”, “to look”, “to observe”, “to behold”, “to view”, “to glance”, “to notice”, “to note”, “to

stare”, “to scan”, 00’€JHaHI apXiCeMOIO “fo perceive by the eye”. 3 HUX TepIIi JTBA KOMIIOHCHTH MAalOTh HAWOULIBITY
KUTBKICTh BiJIOBITHUKIB y mepeknagax. CaMme ToMy yKpaiHCHKHI CHHOHIMIYHHUN PsT Ni€CITiBHOI JOMIHAHTH “‘Oauumu’”
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€ OlIbI po3MMpeHuM: “bauumu”, “Ousumuca’, “ensmymu”, ‘“3eudimu”, ‘“3pimu”, “ensdimu”, “sidamu”, ‘“obamu”,
“sazupnymu’”, “sycmpivamu’”, “euensoamu’”, “osupamuca’”, “poszoueumucs”, “eiouymu’”, “nponexmu 30pom”, “‘céimumu
Ginomamu”. SIK 1 B aHTITIIHCHKOMY CHHOHIMIYHOMY DSii, B YKpaiHCHKOMY TIEpIIi /1Ba KOMIOHEHTH MalOTh HaWBHILY
NepekIasHy BaJEHTHICTh, aje, Ha BIAMIHY BiJ TepIIOro, B OCTAaHHBOMY CIIOCTEPITa€EMO 3HAYHMH BiJCOTOK
KOHTEKCTyaJIbHUX CEHCOPHHX CHHOHIMIB miecniBHOI gomiHaHTH naHoro JICMII. Oxpemi jekceMH MOBH OpHTiHAITY
(MO) cBimgate mpo 3HauHe MeTadOpUYHE PO3MIMPEHHS (JEaBTOJOTII0) CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH y TEKCTaX MOBH
nepexnany (MII), sike MoXke IpoLTIOCTPYBAaTH YPUBOK nepeknany 510-ro Bipma, 3xaificaennit Mapiero ["abmeBud: “When
everything that ticked has stopped // And spaces stare all around...” (Dickinson 1960:248) — “Konu cnunse yoxim uac, // A npocmip
ceimumob_oinomamu” (Hdixincon 1991:129). PucyHok 1 BimoOpakae IIIONMHY HAKIAJAaHHS CHHOHIMIYHUX pPSIiB, SKi
YTBOPIOIOTH JI€CIIIBHI IOMiHAHTH MIKpOIOJS “3ip” y TEKCTaX OPUTiHAIY i EpeKIIamy.
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Pz_AQ/HOK 1 - Cxema 38’s13xi6 exgiganenmnocmi OieciigHUX OOMIHAHM Mikponoas “3ip” y mekcmax opuzinainy i nepexnaoy

CeHcopHa onMHUIA “f0 see” HaJiIeHa HAWBUIIMM MTOKA3HUKOM IIepeKiIafHol BaJleHTHOCTI. [IpakTndHo BCi BapiaHTH
MepeKyIaly € peaji3ali€io Mepioro sAepHoro KOMIOHEHTa HepeKiIagHol mapaaurmMu. Jlpyre Micre 3a IepeKiIagHoo
BaJICHTHICTIO TTOCIZIa€ MiecoBo “fo look”. Ane, Ha BimMminy Bing moMinanTu JICMII, Tinbku omuH BapiaHT mepekiany (i3
’sith) 3adikcoBanuii y cnoBHUKy (bamma 1996:687). V nepexnaai sekceM “to observe”, “to behold”, “to view”, “to
glance”, “to scan” cnocrepiraeMo TeHepai3amio CEMaHTHKH 31 3CyBOM y OiK 0 TOMiHAHTH MIiKPOIIOJIS.



VY mepekmanl JnekceMH ‘fo notice” HasBHa TeHEpaNi3allisl BHIIOTO CTYIEHS, TaK 3BaHE TiNEepOHIMiYHE
nepeiMeHyBaHHsI, SKe Iepeadadae CeMaHTHIHHH 3CyB y OiK 0 MAaKpOCEHCOPHOTO eJleMEHTa “‘iouymms . 3HauYHUH
KOHOTaTHBHUM ITOTEHNiaN, 3aKJIaJICHUI y CEMaHTH4YHIH CTPYKTYypl AZiecioBa “fo stare”, pealizyeTbcsi y TepeKiaji
OPHT'IHAIBHOIO MEeTa(opOI0, JOJAI0UH HLTHOBOMY TEKCTY METAJIOTTYHOCTI.

B inmy rpymy 30poBux ceHcopu3MiB y noesii Emini JlikiHCOH 00’ €[HyeMO JIEKCEMH, B CEMaHTEMax SIKMX € apXiceMu
“3ip” 1a “opean 30py”. Croou BIJHOCHMO II’SITh PI3HOYACTOTHMUX CEHCOPHU3MIB OpHTiHATY Ta YOTUPU CEHCOPH3MH
nepexsany (IuB. puc. 2).
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Pucynox 2 - Cxema 36 ’A3Ki8 eK6i8AIeHMHOCHI 30POBUX CEHCOPU3MIB, 06 €OHanux apxicemamu “3ip” ma “opean 30py” y mexcmax opucinauy i
nepexiaoy

Haii6inpm BHCOKMM MOKa3HHUKOM IIEpEeKJIAIHOI BaJICHTHOCTI HAMIJICHMH CEHCOpHM3M OpuriHamy “eye”. OpmHak
CriocTepiraeMo TeBHi TpaHchopMmariii HOro ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH Yy WiJbOBOMY TEKCTI B PE3yabTaTi MepeKiagHol
METOHIMIi (0KO — Torsz, 3ip) Ta rimoHimii (3inumi). Hepigko B mepeknani BinOyBaeThesl JECEHCOPHU3AIis 30POBOIO
TEepMiHa OpPHTIHANY SIK Pe3yAbTaT HOro 3aMiHM Ha KOHTEKCTYaJIbHUI CHHOHIM. “Obedient to the eye...” (Dickinson 1960:205)
— “Haxkazosi nokipre...” (Hikincon 1991:111). YV mepexmani BiaOynacs acHMUISIIS Ta CMHCIOBE PO3IIUPEHHS YCHOTO
CHHTarMaTU4HOrO BiJpi3Ka.

[ikaBuMK 3 TepeKsaz03HaBYOr0 OOKY € CIocOOM BiATBOPEHHS CIIOBOCIIONYYEHb, 10 CKJIAAY SIKMX HAaJICKHTh
ceHcopusM ‘“‘eye”. OCKiJIbKH B CTPYKTYpi TekcTiB Emimi JlikiHCOH Taki CIOBOCHONYYEHHS! MaiKe 3aBXIU € OCHOBOIO
OpHTiHAJIbHUX MeTadop, METAJOTiYHMX 00pa3iB, NepeKiajadi YHHKAIOTh HNOKOMIIOHEHTHOTO BiJTBOPEHHS IXHBOI
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH. “Who win and nations do not see /| Who fall — and none observe //Whose dying eves, no Country //
Regards with patriot love” (Dickinson 1960:59). — “Xmo eune — ma iioeo ne 6auame // Hapoou — xmo na cmepms // 10e ma scoden
Kkpatl e myscums, // o 3ip tiozo nomepk” (Hixincon 1991:56). Mapis ['abneBny, nepexnaBiu “dying eyes” — “3ip 1io02o
nomepk”, JTIHIHHO PO3MIMPHIA HOTO A0 MPOCTOTO peueHHs, B Pe3ynbTaTi 4oro BinOyracs yacTKOBa AenepcoHidikaris
00pa3y oueit y mepekiaii.

Knacnunoro B moesii Emimi JlikiHCOH € aHTHHOMISL “CBITJIIO — TeMpsBa’, Y MeXax SKOi MH CHOCTEpiraeMo He
30aTaHCOBAHICTh, a 3HAYHHWK 3CyB y Oik 10 cBiTina. HafigacTime CHHTarMaTWYHAM IapTHEPOM CEHCOPH3MIB i3
apxiceMol0 “mempsea” € jekcema “uiy”, IO CBIAYNTH NP0 TPAIMIINHUA Xapakrep ii cUMBOMIKM: “Turbid night”
(Dickinson 1960:663). — “Tewna niv” (Jikincon 1991:263).

Hiu y cumBomniuniit abermi Emini J{ikiHCOH € YyTTEBUM BaKyyMOM, Ji€ BiZIcyTHI Oyab-siKi 03HaKH ceHcopHoCTi. Tomy
HEpiIKO B CHHTAarMaTHYHMX BiApi3Kax, 1€ 3MajJbOBaHO 00pa3 HOYi, 30pOBi CEHCOPH3MH B)KHBAIOTHCS Pa3oM 3i
ClyXOBUMHU Y TAKTHJIBHHUMH. IXHIM CIIJIBHAM CeMAaHTHYHMM 3HAMEHHHKOM € apXicema ‘“‘giocymmicmb uymmeeoi
o3Haxu”. ANe B OKpEeMHX BHIIAJKaX IepeKiIagadi peayKoBaHO BIATBOPIOIOTH YyTTEBO-aTpodoBaHmii 00pa3 HoUi: “When
night descending — dumb _and dark // They hear my unexpected knock...” (Dickinson 1960:96) // Kpize mopok eaubokuii // [louyiome
Mol necnodisani kpoku” (Jixincon 1991:70). ¥ mepexnani Onexcanapa ['punenka snekcemy ‘“‘night” 3aMiHEHO IHIIUM
CEHCOPH3MOM, AacOILlaTHBHO IIOB’S3aHMM 3 HEI0, — KOHTEKCTYaJbHHM CHHOHIMOM. AJe y IUIbOBOMY TEKCTi
BiOYBAETHCSI 3JIUTTS CIYXOBOTO Ta 30pPOBOrO TEpMiHIB opuriHamy. CTaBHOIM CHHKPETHYHHM O3HAUYEHHSM 00pasy
“Mopok”, neceHCOpU30BaHa JIeKceMa ‘‘2nubokuil”’ BCE )X BUKOHYE Ty caMy CTWIIICTHYHY (DYHKILIIO, IO i BHITy4eHi
CEHCOPH3MH OPHTiHATY — MiJICHICHHSI eKCIIPECUBHOCTI 00pa3y, CTBOPEHOI'O CEHCOPHOIO JOMIHAHTOMO. SIK MOXIIMBHI
BapiaHT MEpeKIIaay JaHOTO CHHTarMaTHYHOTO BiIpi3Ka MPONOHYEMO TaKi PAAKH: Ak niv cnade — nima i memua // Ilowyions
panmom cmyk HenesHui...

HespiBusaHO Oinbie B moeTnyHUX TBopax EMini JliKiHCOH JIeKceM, y ceMaHTeMax SIKMX HasBHa apxicema “‘CBiTIO”.
[Tparsenns no cBitia, arpubyramu sSIKOro € yucrora, IctunHa, bor, aBTopka BUSBIISUIIA SIK Y CBOEMY PEAEHOMY JKHUTTI,
Tak i y BipTyanbHOMY. “TeHamiTHa, 3aBXaW B OlLTOMY 031, 3aKBiT4aHa JinesMu, EMuni HaragyBama 3araJkoBUX i
POMaHTHYHHX T'epoiHb “ctapoi miteparypu” ([ikincon 1991:15). OcHoBHUM reHepaTopoM cBiTia Juia Jlikincon Oyna
JOZICHKA ITyIia, OCOONMBO AyIa moeta: “The Poets light but lamps /! Themselves — go out //The wicks they stimulate— // Of vital
light..” (Dickinson 1960:419). — “Iloemu, kpim cgiuox, //Ilaramy cebe i cacuyme, // Ceimogi oarouu /| Ceimno enacne” (Jlikincon
1991:193). Ilepeknazn €srenii Kononenko crpodu 3 883-ro Bipma Emini J{iKiHCOH eKCIDIIKOBaHO Iepeiae CHMBOJIIYHE
HaBaHTa)XEHHS 00pa3y cBiTia. CBITJO, IO BUIPOMIHIOE ITOET — Ie¢ BOroHb [Ipomeres. Y pesynbraTi Kommpecii y
TIepeKIa/ii CrocTepiracMo 3Ha4He CeHCOpHE 3rymieHHs komnoneHTiB JICMIT “3ip”.

Jlekcema “light” € HaWOIIBII YaCTOTHOIO CEpell 30pPOBHX CEHCOPU3MIB SIK y TEKCTaX OPHIiHAIY, TaK 1 y TEKCTax
nepeknany. [HmmMHU TepmiHamu, 00’€THaHUMHM apxiceMoro “cBiTIO” y aHTHHOMII “cBiTIIO” — “TeMpsiBa”, € Taki
CeHcopusMU. “lit"—“ocaane”, “to shine”-“casmu”, ‘fire”—"6oconsv”, “flame”—"“nonym’a”, “bright”—"ackpasuii”, “to dazzle”—
“cinumu”, “blind”—“cninuii”. 1likaBo, MO y OIUTBIIOCTI BUIAIKIB IIi CEHCOPH3MH € CHHTATMATHYHHMH IApPTHEPAMU
JIEKCEM, IO BHPaKaroTh aOCTPaKTHI IMOHSTTS, JOAAI0YH MeTapOpHUYHOCTI 00pa3HOMY MO0 BipiiiB: “The truth must
dazzle gradually // Or even may be blind...” (Dickinson 1960:507). — “Tax npagda tide winaxom xpyscnum // Qu ocninisc ix”
(Hixincon 1991:211). V mepekmani Makcuma Crpixu ypuBka 1129-ro Bipmia crmocrepiraéMo CeMaHTHYHHH CHHTE3
30pOBHX CEHCOpM3MIB “dazzle” Ta “blind”, oguH 3 SKMX BWIYYEHO 3 IIEPIIOTO psAKa i BiATBOpeHO y apyromy. Llei
MIPUIIOM MOJKHA TOSICHUTH NPArHeHHSM MepeKiiajaya YHUKHYTH TaBTOJIOTil, OCKUIBKH BiJIIOBIHUKAMHU aHTITIHCHKHX

’

nexkceM “dazzle” ta “blind” B ykpaiHCBKiil MOBI € CIIJIBHOKOPEHEBI citoBa “ocninumu’”, “‘cainui’.

e



OTmxe, BIITBOPIOIOYM 30pOBY ceHcopuKy moe3ii Emimi JlikiHCOH, yKpaiHCBKI Iepekiazadi HaJaloTh IIepeBary

SIICPHAM KOMIIOHEHTaM MepeKIalHuX MapaurM, 10 YaCTKOBO MOSICHIOETHCSI YHIBEPCAILHICTIO KOHIIENTYaIbHOI chepn
qyTTEBOr0 CcripuitHATTS. OnHak Tpancdopmanii y CTpyKTypi IJILOBOTO BipLIIOBOTO TEKCTY € HEMHUHYYHMMH, OCKIIBKH
iHTepIpeTamiifHa qisUTEHICTh MepeKiiaiadya MoJsarae B eKCILTIKAIl] IMIDIIIIMTHOTO, M JHATTI Ha MTOBEPXHIO TTHOMHHOTO,
YBHpPa3HEHHI 3aByaIbOBAHOT0, IOJaHHI M>KMOBHOI TMBEPTeHTHOCTI.
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